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«HOBA ETUKA» NEPEKNAAY: CTUNICTUYHI MAPKEPH
TONNEPAHTHOCTI TA IHKNIHIO3UBHOCTI B AHI/10-YKPATHCbKOMY
NEPEKNAAI CYCMINbHO-NONITUYHUX TEKCTIB Y 2020-x POKAX

CraTTA npucBAYeHa HOBIMY» nepeknafaupbKii eTuli Ta CTUAICTUYHAM MapKepam TONePaHTHOCTI Ta IHKNIO3UBHOCTI, WO Ha
noyatky 2020-x poKiB CTann BU3HAYANbHUMM ANA AHIN0-YKPATHCbKMX NepeKNais TEKCTIB CYCNiIbHO-NONITUYHOIO CNPAMYBaHHA.
Merta CcTaTTi — BUABUTU Ta CUCTEMHO NPOAHaNi3yBaTW CTUAICTUYHI MapKepy TONePaHTHOCTI Ta IHKA3MBHOCTI Y Nnepekaagi cycninb-
HO-MONITUYHMX TeKcTiB 2020-x POKIB 3 aHMINCbKOI Ha YKPATHCbKY | BUSHAUMTM NepeknagalbKi cTpaTerii, 3acobamm akux gocsara-
€TbCA €TUYHA KOPEKTHICTb Ta aZleKBaTHE BiATBOPEHHA Cy4acHOro AMcKypcy. MaTtepianom ana aHanisy BUCTYNatoTb Cy4acHi aHmo-
MOBHI JOCNIAMKEHHA Y ray3i NepeKknafo3HaBCcTBa Ta OPUriHa/ibHI TEKCTH, AaTOBaHI Nepwoto nonosuHow XXI ctonitra. 3'acosaHo,
LLI0 MOBHA iHK/t03iA CbOrOAHI CTana AieBrM cnocobom MOBHUMM 3aCOBaMM BiLHOBUTM coLiasibHY CNPaBea/INBICTb Ta 3abe3neunTu
noBary A0 KOXHOI NtofcbKoi BiAMIHHOCTI Yepes ii KOpeKTHY HOMIHAL ¥ NPUXMAbHE CTaBAeHHA, 0CO6AMBO B CYCMiAbHO-NONI-
TUYHOMY OMCKYPCi, AKWI MU pO3rNagaeMo. Bu3HaueHo, Wo AnA YKPaiHCbKMX NepeKnaaayis nogibHi TEKCTU € BUKIMKOM, afKe Y
Hac LWe ¥ aoci He po3pobneHi Aiesi cTpaTerii Ta MexaHi3Mu, Aki 61 pernameHTyBanu cnocobu agekBaTHOI aganTalii «4yTAUBOI»
NEKCUKMN O MOBNEHHEBMX HOPM Ta BUGIP KOPEKTHWUX HAMMEHYBAHb TUX UM iHLLMX CYCMiNbHMX ABMLL. DaxiBeLb MyCUTb CAMOCTIHO
BUPILLYBATH, AK LOOUTUCA TOYHOI Nepeaaydi 3micTy OpuriHay, Npu LbOMY He MOPYLUMBLUM HOPM Cy4acHOT YKPaiHCbKOI NiTepaTypHOi
MOBM Ta €TUYHUX CTaHAAPTIB KPAiHW, CYCNiNIbHO-MOAITUYHMI TEKCT AKOI NepeknaaaeTbes. OnncaHo 0cobANBOCTI NEKCUYHUX, CUH-
TaKCUYHUX, KYNIBTYPHUX | CTUNICTUYHUX MapKepiB TONEPAHTHOCTI Ta iHK/KO3MBHOCTI, 33 LONOMOTO0 AKUX 34iNCHIOETbCA afeKBaTHE
1 €TUYHE BIATBOPEHHA TEKCTY-0pUriHany. AHaNi3 TEOPETUYHMX i NPAKTUYHWX MaTepiasiB 3 OKPECIEHOTO MUTAHHA J03BONMB BU3HA-
YMTM CNPAMOBAHICTb MapKepIB, BK/KOYHO 3 NpaBuaammn BUbMpaTv HeobxiaHi pemiHiTuBY, BUKOpUcTOBYBaTH person-first language,
[LLOTPMMYBATUCA HEWTPasbHOI NO3MLi Nig Yac nepeknady CycniNbHO-NOMNITUYHUX TEPMIHIB, @ Le KOHTPO/HOBATU BMUBIP OLIHHMX
abo cTurmatnsoBaHux Gopm. BU3HaUEHO, LLO NEKCUYHI, CUHTAKCUYHI, CTUAICTUYHI Ta KYNbTYPHI MapKepy TONePaHTHOCTI Ta iHK/Lo-
3MBHOCTI LOMNOMAratoTb NepeKaajadamM afleKBaTHO BiATBOPIOBATU OPUTiHA/IbHI TEKCTU, 36epiraTh iX 3MicT i mparmaTuam, YHUKaTU
LMCKpPUMIHALLT Ta CTUrMaTM3aLii OKpemMmux colianbHux rpyn. 3pobaeHo BUCHOBOK, WO Nif Yac BilHM B YKpaiHi nepeknas banaHcye
MiX r106anbHMMKM DEI-cTaHA@pTamm Ta HaLiOHANbHMMM, NATPIOTUYHO i LiHHICHO 0BrPYHTOBAHMMM OCOBAMBOCTAMM MOBNEHHS.
BpaxoBytouun miKHApOAHWI [OCBIA, YKPAIHCbKa NepeKknagalLibka cninbHoTa GOPMYE BACHI CTpaTerii eTMYHOro Nepeknagy i npak-
TWUKM MOBHOI iHKAO3ii, AKi BiANOBIAal0Tb cneuudili HaLioHaNbHOTO KOHTEKCTY.

Kntouosi cnoBa: iHK/1103UBHICMb, HEOUCKPUMIHAYiHA NEKCUKA, «HO8A» emUKa repekaady, CycninbHo-noaimu4Hul Ouckypc,
mosnepaHmHicme.
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1. BCTYII

Ha nmoyatky XXI cTosiTTs rocTpoto cTasa norpeba
no6yJ0BU TAKOTO CYCINiJIbHOTO CepeJloBUILA, y AKOMY
racjo «MO4YyTH KOXKHOTO» IepecTaso 6 6yTH MpoCTo
MpoNnaraH/MCTCbKUM, a pPenpe3eHTyBaJo0 6 MOXJINBO-
CTi OYAb-SKOI JIIOZMHY, He3a/IeXKHO BiJ| piBHA 1 ocBive-
HOCTI, CTaTycCy, NOX0/pKeHHs, Pi3SMYHUX MOKJIUBOCTEN
Ta roJsiocy (MOBHU), Ha piBHI 3 ycimMa 3/106yBaTH 3HAHHS,
KOMYHIKYBaTH I IPOCTO »KUTHU Yy CBIiTi, fie BIAMIHHOCTI
He CTalOTb He3/l0JJaHHUMHU 6ap’epamu. CipaBa B TOMY,
1110 CTePeOTUIIHE MUCJIEHHH i3 TOKOJIIHHA ¥ TTOKOJIIHHSA
MPOAYKYBaO NYMKY, L0 JesiKi coljiajbHi 06’€fHaH-
Hf, TPYIU Ta opraxisariii He 3ac/JyroByOTh TOrO, 100
OyTH «BUAMMHUMM» Yy CYCIIJbCTBI, sIKe 3 NepecTopo-
ro10, 0OCYZ,0M i HaBiTb HEHAaBUCTIO CTABUThCH [|0 BChOTO,
110 BUXOJUTH 3a MeXi Cy0'€EKTUBHOI «KHOPMaJIbHOCTI».
Hpernbcs npo Te, wo disuyHi Bagu (mpob6aemu 3i 3/0-
POB’sIM, 1110 TPU3BEJIU [0 iHBaJIiHOCTI), FeHAEPHI i/leH-
THUYHOCTI, 1110 He i1eHTUIKYIOThCSA 3 MAaCKY/IiHHICTIO Ta
deMiHHICTIO, CIIIIBHOTH, 06'€AHAHI 32 HAl[iOHAJILHUMU,
€THIYHUMHY, BIKOBUMU O3HaKaMH, IJIaATOCIPOMOXKHi-
CTIO, pesliritHMMM NepeKOHaHHSAMHU TOIL0, 3aBX/H aB-
TOMATHU4YHO IEePEeHOCUJIUCA y PO3psAJ MapriHanizoBa-
HHUX, a iXx MOBHe Npe/icTaBJIeHHsI Ha 3araJ BifgbyBasocs
y HeraTUBHOMY CBIiT/i. flk MOKa3ye cBiTOBa NpaKTHUKa,
COpUATH OUIbIIIN coljiasbHIN piBHOCTI Ta BUAUMOCTI
pi3HUX I'pyIl JoIIOMarae MOBHa iHKJIIO3i4 Ta BUpaXkeHa
MOBHHMMH 3aC06aMHM TOJIEPAHTHICTD, 1110 TPOHUKAIOYHU
B Hallli yKpalHCbKi peasii yepes nepeksaj, y4UuThb II0Ba-
»KaTH KOXKHY JIFOJCbKY BiAMIHHICTD i la€ 1 m1aHCc 6paTu
aKTUBHY y4acTb Y XKUTTI CYCNIJIbCTBA.

Cy4yacHUM aHIIOMOBHUN CYCHiJIbHO-MOJIITUYHUI
JUCKYpC [ABHO BXe MPOAYKY€E OHOBJIEHI TYMaHICTHUY-
Hi [[iHHOCTi Ta MO3UTHUBHO / HEUTPAJBHO BifobOpakae
cycrijJibHe po3MexxyBaHHA. [lo YKpalHU «HOBY €TUKY»
CIIIJIKyBaHHA NpPUHIC IepekJaj, aJKe BiJTBOPIOIOYU
iHIIOMOBHUM TEKCT 3 iHKJ/IIO3MBHHUMM eJieMeHTaMH,
nepekJiaiad KOHCTPYE MyO6JiYHUNA JUCKYpC HOBOIO
dopmaty, Bijo6paxaouu B HbOMy IOBary Ao BiJMiH-
HOCTeH Ta MOBHOTO eTHUKETY, IOPYIlIeHHsI IKOTO BeJe
3a co6010 colia/ibHY BiZIMOBiJa/IbHICTb. 3ayBaXKMo, 110
151 yKpaiHCbKUX ¢axiBLiB mofi6HI aHIVIOMOBHI cyc-
[IJIBHO-TIIOJIITUYHI TEKCTU € BUKJIMKOM, aJiKe Y Hac Lie
1 noci He po3po6JieHi AieBi cTpaTerii Ta MexaHi3My, ski
60U peryiaMeHTyBaJid CIIOCOOM aZieKBaTHOI ajanTanii
«YYTJIHABOI» JIEKCUKU [0 MOBJIEHHEBUX HOPM Ta BUOIp
KOPEeKTHUX HaliMeHyBaHb TUX YM i{HIIMX CyCIiJbHHUX
ABUIL. [3 IMMU Npo6eMaMy NepekJ/aZiad 3aJuLIa€Th-
cs1 MPAKTUYHO HAOJUHIi i MyCUTb caMOCTiHHO BUpiLIy-
BaTH, IK JOOUTHCS TOYHOI lepeiadi 3MicTy opuriHay,
IIPY [1bOMY He IOPYLIMBIIN HOPM Cy4acHOI YKpaiHCBKOI
JIiTepaTypHOI MOBU Ta €TUYHUX CTAHJAPTIB KpaiHY,
CYCHiJIbHO-NIOJITUYHUN TEKCT $SKOi MepeKJaJa€ETh-
cs1. CkaxiMo, mesiki reHJepHO HeWTpasbHI BUpasu /
gender-neutral expressions, ¢pasu, U0 CTABJASITh Ha
Nepile Micie arofel uu ifeHTudHocTi / identity-first
/ people-first language, cnenudiuni eTHoHiMu Ta iH-
KJII03MBHI GOPMHU 3BepTaHb, AKi € HODPMATUBHUMHU 151
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aHIJIIKCbKOI MOBH, B YKpalHCbKill MOXXYTh BUKOHYBaTH
inwi ¢yHKuUil ab6o moTpebyBaTH peTesbHilIol azanTa-
1il 10 BITYM3HAHUX PaMaTUYHUX | CTUJIICTUYHUX OCO-
6JIMBOCTEN Ta CYCHiZIbBHUX O4YiKyBaHb. Y TaKMX YMOBaX
BaXKJIMBO cHOpPMyBaTU HeOOXiHY TepMiHOJIOTiI0, TpO-
aHaJi3yBaTH CTUJIICTUYHI MapKepHy IHKJ3UBHOCTI Ta
BU3HAYMUTHU NlepeKIaZalbKi cTpaTeril, AKi JOIIOMOXYTb
KOpPEKTHO BiATBOPIOBATH aHIJIOMOBHI CyCHIJILHO-T10JIi-
TUYHI TEKCTHU YKPAIHCHKOI0 MOBOIO.

Ananiz ocTaHHiX focaimkeHb 1 ny6Jikani 3acBif-
4ye€, 110 B HAYKOBOMY JUCKYpCi eTHUKa NepeKJaay 3a-
IMae Barome Miclie, aJike, IK CpaBeJJINBO 3ayBaXKye
A. AxMasioBa, daxiBIii 3 mepekJaly 4aCTO ONUHSAKTHCS
nepeJ fujeMaMy, IOB'sI3aHUMH 3 BiJjJaHICTIO TOYHOC-
Ti, KYJIbTYPHOIO YyT/IUBICTIO Ta mpocdeciiiHOw YecHi-
CTI0, 0COBJIMBO MiJI Yac afjanTalii TeKCTiB AJ1s KyJAbTYp-
HO BigMiHHOI ayguTopil. Lli BUK/IMKY, Ha [yMKY JOCJiJ-
HUILi, TOCUJIIOIOTHCS TAaKOX i 30BHIMIHIMU daKTOpaMu:
yMOBaMH Ipall, ClipaBeJJIMBOK0 KOMIIEHCALIEI0 Ta BU-
KOPHUCTAHHAM TEXHOJIOTiH MallMHHOTO NepeKajy, 1o
BUMarae BUCOKOTO pPiBHSI eTHYHOI cBijoMocTi [12].

3araJioM, eTUKY NepeKJ/aJy MOXHa pO3IIsafaTH K
CYKyTHIicTb npodeciiHUX NpaBuJI, NPUHLUIIB i HOPM,
AKX NOBHUHEH JOTPUMYyBaTHCs y CBOiMl pob6oTi me-
pekJiaZiay, Bif4yBalO4¥ BiAINOBiJAJBHICTL Iepej aB-
TOPOM OpHUTIHAJIBHOTO TEKCTY, ayAUTOpi€l0, 10 Horo
cnpuiMaTHMe i CyCHiZIbCTBOM, KyJbTYPHOMY Hafl0aH-
HIO SIKOTO BiH HaJIEXKUTH [7].

[lnTaHHA eTUKU CIUIKYBaHHfA, iHKJIO3i9 MOBU Ta
TOJIEPAHTHICTb BHUCJIOBJOBaHb INPUBEPTAIOTb yBary
rPOMa/ICbKOCTI, BUCBITJIIOIOTHCA Ha IINaJbTax BiTYU3-
HaHuX 3MI [1], i TakoK 3HaxoAATbcsA y PoKyci yBaru
NPOBIJHMUX BITYU3HAHUX JIIHIBICTIB 1 NepekyaLayis.
3HAaYHUH BHECOK Y CTAHOBJIEHHI «eTUYHOTO NepeKJa-
Zly», IHKJIIO3UBHOCTI Ta TOJIEPAaHTHOCTI 3pOOUIN Bi-
TUYM3HAHI Ta 3apy6ixHi fociaiguuku (M. BacbkiB [2],
B. Jlauikya [8 ], P. [ToBopo3Hiok [17], F0. CyxomuuH [10],
B. Tumodees [8], B. Tpauyk [11]), uui IyMKH CXOAATHCSA
Ha TOMYy, 1110 NepeK/aZad MoKe BUCTYNATH Cy6'€EKTOM
COLIiaJIbHOTO BILIUBY 1 «MeZiaTOpOM» KyJIbTYPHOI iZieH-
TU4yHOCTI. [loZiGHe po3yMiHHA poJii mepekJagada Ko-
peso€eThCA i3 migxoAaMu, npeacraBiaeHuMu JI. BenyTi
[21], axuBt migkpecaoe eTU4YHy BifMmoBifaabHICTD
MepekJajiadya Ta HEOOXiHICTb cBijoMoro BUGOpy me-
pekJiaJlallbKUX CTpaTerii, a TaKoX i3 MOJIOKEHHAMHU
KPUTHYHOTO JHUCKYpC-aHali3y 6PUTAaHCbKOT0 HAyKOB-
us H. ®eiipkiada [15], e MoBa iHTepHpeTyeTbCA K
IHCTpYMEHT KOHCTPYIHOBAHHA COLlia/IbHOI peasbHOCTI.

OkpeMo BapToO BiI3HAYUTH TaKUX aBTOPIB fAK |. lepik
[3], A. 3inuenko [5], B. 3inuenko [4], O. 'puiieHko [4],
M. Pynenko [5], O. MuxaitsioBa ta T. CniibHUK [9], y npa-
LAX AKHX, X04 | He YUCJIEHHO, aKTyali3yl0TbCA MUTaH-
HA MOBHOI iHKJII03ii, KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI,
MOBHUX $eMiHITUBIB, MapKepiB pacoBoi, eTHiYHOI Ta
HaliOHaJIbHOI NpUHaJexXHOCTi Towo. [lpouec ix BuU-
BUEHHS TPUBAE i OTpeOYE 1lle He OJHOTO y3arajbHeH-
HA Ta ocMucJeHHA. KpiM Toro, y BUCBITJIEHHI LbOTO
NMHATAaHHS BAXKJIMBO BPaxOBYBAaTH fIBUIIE IOJITKOpEK-
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THOCTi. Tak, B. Kykyuukin Ta Y. lllocTak [6] po3riasgaoTb
NUTAHHS MOBHOI NMOJIITKOPEKTHOCTI B Cy4acHil aHIVIiH-
CbKili MOBi 4yepe3 BILIUB COIiOKYJbTYPHHUX 3MiH Ha
CJIOBHUKOBUH 3anac. BigTak, nopiBHAHHSA aHITIACBKHUX
Ta YKpalHCbKUX HOPM €TUYHOI'0 JJUCKYPCY Ta BUABJIEH-
Hsl TUIIOBUX TPYAHOLILiB NpH iX nepek/aji € 3aTpebyBa-
HUM cboro/iHi. CaMe ToMy, 06paHy HaMU TeMy BBaXKae-
MO CBOEYACHOIO | HEOOXiZIHO1O, 11106 BHECTH CBOIO JIENTY
y PO3pOOKY TEOPETUYHHUX | MPAaKTUYHUX PEKOMeHAallil
JJ151 JOTPUMAaHHS «HOBOI €eTUKU» TePeKIALY.

MeTa cTaTTi - BUABUTU Ta CUCTEMHO NPOAHaJIi3y-
BaTU CTUJIICTUYHI MapKepy TOJIEPAHTHOCTI Ta iHKJIIO-
3UBHOCTI y nepekJaZi CyClniJibHO-NMOJITUYHUX TEKCTIiB
2020-x pokiB 3 aHIVIIHCbKOI HA YKPAIHChKY | BUSHAYUTHU
nepekJaJilalibKi cTpaTerii, 3aco6aMu AKUX JOCATAETbCS
eTU4YHa KOPEKTHICTb Ta aJieKBaTHe BiJJTBOPEHHH Cy-
4aCcHOT0 JUCKYPCY.

BupimieHHs 10l HU3KU 3aBJaHb JONOMOXKE HaM
BIIOBHI peasisyBaTH nocTaBJsieHy MeTy. Halinepie mu
OKpeCJIMMO TeOpeTHUYHI 3acaJi «HOBOI eTUKU» Iepe-
KJ1a/ly, 30KpeMa ii 3B’130K i3 r106aJbHUMU TEH/IeHIis-
MU MOBHOI iHK/IIO3UBHOCTI Ta HeJUCKpUMiHaLiHHOCT];
BUJIJIMMO CTUJIICTUYHI MapKepH, BiJ, AKUX 3aJIeXKUTh
KOpPEeKTHICTh MOBJIEHHSI Ta TPYJHOLLi, 3 IKHUMHU NOB'sI-
3aHUM X nepekJaz; onuiieMo epeKTUBHI CIOCO6H, 110
B 2KaHPOBO-CTUJIICTUYHOMY Ta COL{ia/IbBHOMY KOHTEKCT]
rapaHTylOTb JOTPUMAaHHA «HOBOI» IepeKJsaJalbKol
eTuky; cdopMyeMoO Ji€Bi pekoMeHAaLil /Jis1 mepekJa-
JauiB, peZlaKTOpiB Ta OpaTopiB, K NMpaljoBaTu / cmij-
KyBaTHCs TOJIEPAaHTHO, YHUKAIOUU JUCKpUMiHauii. Jlid
JOCATHEHHS MeTHU | BUKOHAHHA [T0CTaBJIEHUX 3aBJaHb
3aCTOCOBAHO 3arajlbHOHAYKOBI Ta cneliaibHi (JiHrBic-
TUYHI I NepekJiaZio3HaBy4i) MeTOAU I IPUHIUIIU.

06’eKTOM JIOCTiPKEHHS € aHTJIO-YKpaiHChbKUI nepe-
KJIaJ, CyCHIJIbHO-MOJITUYHUX TeKCTiB y 2020-X pokax, a
npeAMeTOM — CTUJIICTUYHI MapKepH TOJIEPaHTHOCTI Ta
IHKJIFO3UBHOCTI B aHIVIO-YKPalHCbKOMY IepeKaazl cyc-
MiIJIBHO-NIOJITUYHUX TeKCTiB y 2020-x pokax y po3pisi
«HOBOI eTUKH» NepekJasy. MaTepiajioM JJis aHami3y
BUCTYINAIOTb Cy4YaCHi aHTJIOMOBHI JOC/II>KEeHHA Y rany-
3l NepekJaZlo3HaBCTBa Ta OPUTiHAJIbHI TEKCTH, AATO-
BaHi nepuoo nosioBUHO0 XXI CTOMITTA.

2. OCHOBHA YACTHHA

Y 2020-x pokax CTaTyc i «IpU3HaYeHHA» [lepeKia-
Iy 3MIHUJIMCA HACTIIbKY, 1110 BiH CTaB IO3ULIIOHYBaTU-
cd IK €TUYHO Ta i/1e0JIOrIYHO HaBaHTaXKeHa PAaKTHUKa,
dAKa rOCTPO pearye Ha WBU/JKI 3MIHU COLiaJIbHO-II0JIi-
TUYHUX Ta MeJilHUX JaHAWadTiB. 30KpeMa, aHIJIo-y-
KpalHCbKUH NepekJiaj, € TAKUM NPUK/IaZ0M. 3BaXKaouu
Ha BUKJIMKH CbOTO/IeHHsI — He0OXi/JHICTb BUCBIT/IEHHS
»)KOPCTOKOI BiliHU y Halllill KpaiHi - nepekJiajZ, BUKOHYE
¢dyHKUi0 HOMiHaMLil Ta 3My1iiye ¢axiBLiB yKe yBaXKHO
nioupaTH CTUIICTUYHI pilieHHs, 106 sKicHO i mpaB-
JUBO pelpe3eHTyBaTH II CBiTOBiM rpoMaacbKOCTI.
YckIaJHIOETHCS Llel mpolec 1e ¥ TUM, 10 KJIach4yHa
eTUKa IepeKJ/ajy, OpieHTaLid AKOI I'pyHTyBaJjacd Ha
«BIPHOCTI» Ta «eKBiBaJIEeHTHOCTI» IepeKJajay, y IJIo-
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LWHI Cy4aCHUX MeJiaJjJUCKypCiB He CIpaBJAETbLCA i3
NOK/JaJeHUMU Ha Hel 3aBJaHHAMM, aJpke MOBa TYT
BUCTYIIAE IHCTPYMEHTOM coLjaJbHOI Ail. Y TakoMmy
KOHTEKCTI BapTo npurazgartu igeto JI. BenyTi npo «He-
BUAMMICTb Nepek/aZada», sika AJs Hboro Oy/aa Juc-
KYpPCUBHUM edeKTOM, 1110 NIPUXOBYE YMCIEHHI YMOBH,
3a IKUX 3/iACHIOETbCA Nepekaa» [21]. Hampukiang,
HeNpaBUJIbHO 0O6paHe TPaKTYBaHHS TaKHUX MOHATH K
«wary, «conflict» 4yu «invasion» HeogMiHHO MaTUMe
6e3rnocepeHi MOJITUYHI HACTIAKHU.

B yMoBax cycHiJIbHO-MOJITUYHUX BUKJUKIB CbO-
TOJleHHS, «HOBAa eTHKa» IepeKJaZly I[epeoCMUCIIOE
cTpaTerii «0JOMalllHEHHA» Ta «OUYKEeHHA» BiTBOPIO-
BaHOro Tekcty. Ilif «ouyxeHHsAM» JI. BeHyTi po3yMiB
peecTpalio JIHIBICTUYHUX 1 KyJbTYPHUX BiJAMIHHOC-
Tel iH03eMHUX TeKCTiB [21], eTUYHUY CTATYC AKOI 103-
BOJISIB 30epiraTu ix iHK/II03UBHI Ta HeJUCKpUMiHaLiH-
Hi Mapkepu. Ha npoTuBary oMy, Tak 3BaHe «0JoMall-
HeHHA» MaTepiay, 10 epeKJIaZaeThCs, MOXe NPU3BO-
JUTH 10 CTUpPaHHS 1€l crienudiku.

I CniBak OTPUMYETBCS AYMKH, 110 Tlepes epeKia-
JadeM CTOITb 3aBJaHHS «IiAJATUCA TEKCTY», KOJHU Le
HeobxigHO [19]. ¥ cBiTyi mocTKO/MOHIaILHOTO BUMIipy
HOBOI €eTUKHW» NlepeKJ/ajJy Lie 03Ha4Ya€e eTUYHY BiAKpH-
TiCTb [0 «IHIIOr0» — yBa)KHe BiATBOPEHHS MapriHaIi-
30BaHUX TOJIOCIB, KOTPI B »KOJHOMY pasi He cHpolyy-
I0TbCA | HEe aCUMINIIOIOThCA. Y BUIMAJAKY 3 NepeKJafoM
BOEHHUX TEKCTiB TakKa MO3UIlid BKpall akTyajbHa i
HeoOXiZjHa, BOHA [|03BOJIIE pelpe3eHTyBaTH [JOCBIJ
TpaBM, BTpaT i BUMYyLIeHUX NepeMilieHb. Ha mepeko-
HaHHAA M. TUMoOuKo, nepek/aj NOCTiIHHO «BTPY4a€ETh-
CsI» B UYXKY KYJIbTYPY, @ TOMY IPOCTO He MO>Ke Oy TH izte-
osioriyHo HelTpanbHuM [20]. BinTak, nepeksaj aHrio-
MOBHMX MeJliaTeKCTiB Npo BiliHy B YkpaiHi noTpebye
KPUTUYHOI'0 OCMUCJIEHHS aCUMeTpil MiX J106a/1bHU-
MU Ta JIOKaJIbHUMHU JUCKYypPCaMH, 30KpeMa 100 IHCTH-
TyLiOHaJi3aLlil iHK/JI03MBHOI MOBH.

Y cyvacHiil JTiHrBicTHUI MapKepaMU TOJIePaHTHOCTI
Ta IHK/II0O3UBHOCTi BUCTYIAIOTh:

e 2eHdepHO HelimpaawHi ghopmu (police officers /
nosiyeticobki, cnispo6imHuKku ma cnigpobimHuyi noaiyii,
students must submit their forms — cmydenmu i cmy-
deHmku maromb nodamu ceoi 3as8u, chair / 2on08yrua
ocoba / 20s108a 360pis);

o dheminimueu (the minister said / 3as6uia miHic-
mepka (saKwo tidemubcst npo HCIHKY);

e person-first language / people-first nidxio
(disabled people / arwdu 3 ineasioHicmio, homeless /
a100U, SIKI onuHuAucs 6e3 xcumaa, drug addicts / aodu
3 3a/1excHicmio, a He cmuamamusyroui gopmu: iHeasio,
60MIHC, HAPKOMAH, A1K0201IK);

e HeilimpasabHi ma onucoei Ha3eu (low-income
communities / 2pomadu 3 HU3bKUM pigHeM 00x0dy,
marginalized groups / epasausi / HedocmamHbo nped-
cmaseHi epynu, survivors of violence / a0du, siki nepe-
JHCUAU HACUIBCMBO, d HE Hepmau HaCU/1b6Cmaa);

e camoHa3eu ma eHdoHimu (Ukrainian Roma
communities / pomcuki 2pomadu YkpaiHu, native
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communities / kopiHHi cninbHomu, Muslim families /
MYCYNbMAHCLKI pOOUHU, a He Yu2aHUu, iHopodyl, Mycy1b-
MaHu, victims of shelling / nocmpasxcdani 8id o6cmpiny,
refugees / aw00du, ki 6yau 3myweHi 3aauwumu ceoi 0o-
Mmieku / 6ixceHyi, soldiers / silicbkosocyxic608Yyi, 3axuc-
HUKU ma 3axucHuyi, war invalids / eemepaHu 3 iHeanio0-
Hicmto, old people in shelters / aimHi a0du 8 ykpummsix,
families affected by the conflict / poduHu, sikux mopkHys-
cs1 KOHPAIKM).

3ayBaXkKMMO, L0 iHKJIIO3UBHICTb MOBJIEHHS He CJIiJ]
yBaXKaTH yHiBepcaJbHUM IHCTPYMEHT, 3a J0IOMOI0I0
SIKOT'0 NepekJiajiayeBi BAACTbCSA «BiAHOBUTH ClipaBej-
JIUBICTB». AJl>Ke HaZ]MipHa cTaHAapTH3aLis iHK/JII03UB-
HUX GOPM MOKe NMPU3BECTHU [0 YCKJIAJHEHHS TEKCTY
HACTiJIbKY, 1110 BiH yTPaTUTb JIAKOHIYHICTh Ta Gaxa-
HUN KOMyHiKaTUBHUH edeKT. B Tol e yac, yHUKHEH-
HS MOTEHIiHHO YYTJIMBUX HOMiHALlill pO3MUBAE CyTh
OKpeMHX 3HaueHb, a TaK0X 3HMKYE TepMiHOJIOTiYHY
TouHicTh. HallonTuMasnbHimui BapianT AJa ¢paxiBug 3
nepekJasly - 36epiraTv 6asaHc Mi>XK eTUYHUMU BUMO-
ramMmu iHKJIIO3UBHOCTI Ta noTpe6oio 36epeKeHHs 3Mic-
TOBOI YITKOCTI Ta NparMaTU4YHOI aleKBaTHOCTI, JOTPU-
MYIOUHUCh TPbOX KJIIOYOBUX aCHEKTIB:

¢ BU3HAHHSAM COLiaJIbHOTO CTaTyCy MOBH;

® iIHKJIFO3UBHICTIO;

e 3/lanTalli€l0 NepeKaaay L0 HOBUX LIIHHICHUX Opi-
E€HTUPIB.

Jluie Tak BiATBOPeHHS OPUTiHAJIBHOI'O TEKCTY
nepecTaHe 6YTH NPOCTO TEXHIYHUM IpolecoM, a pop-
MyBaTUMe BiJJKpUTY, HeAUCKpPUMiHaLiliHy Ta ToJe-
paHTHY KoMyHikarito. [[Jo6 BigmoBizaTu 3asiBjeHUM
BUMOTaM, aHIVIOMOBHUH CYCHiJIbHO-NOJITUYHUN AuC-
KypcC 3MylleHUil 6yB BUPOOUTHU KOMILJIEKC HOPM, sIKi
Jl03BOJISIIOTh PEry/l0BaTH KOPEKTHICTb i NMpaBUJIbHY
HOMiHalilo Horo BUcJOBJIIOBaHb. Hamnpukiaz, nepe-
KJIaJ, aKTyaJbHUX Yy Hall 4ac NOHATb war, invasion,
aggression, terrorist, militant, separatist / silina, emop-
2HeHHs1, azpecis, mepopucm, 60lio8uk, cenapamucm Mae
O6yTH TOYHUM, 6e3 XKOJHOTO HATAKY Ha MaHINy/asATUB-
HICTb Ta BiANOBiZATU YKpPAIHCBKUM 1 MDKHapOLHUM
ctangapraM. Hanpuknaz, y ofHoMy i3 MaTepiaJjiB 1mpo-
BifIHOrO OGPUTAHCBKOTO areHTCTBa HOBUH «PeliTep»
Biz 12 ciunsa 2026 poky, #aeTbcs MOBa Ipo Te, 110 “..
Conflict-related violence in Ukraine killed 2,514 civilians
.. In 20257 («¥Y 2025 poyi eHacaidok Hacunbecmeaa, nog -
3aHO020 3 KOHPIKMoM 8 YkpaiHi, 3a2uHyno / 6y/10 86u-
mo 2514 mupHux sxcumedis...»), a6o “...Millions of people
have fled their homes in Ukraine, with many families with
children seeking safety in neighbouring countries, while
others are sheltering in basements as fighting continues”
(«...MinviioHu ntodell nokuHyau ceoi domieku 8 YkpaiHi,
6azamo poduH i3 dimbMu wWykaroms 6e3neku 8 CycioHix
KpaiHax, modi sk iHWwi xogarombvcsl 8 nidsanax, ocKine-
Ku 6otiosi dii mpusaromb») [18]. ABTOpU TEKCTY BUKO-
pUCTaNU KiJibKa iHKJIIO3MBHUX MOBHUX MapKepiB: 3a-
CTOCYBa/IM NpUHIUN eBdeMizanii (3amicTb iMeHHUHKaA
“war” Bukopuctrano “conflict”), ane npu nbomy 4iTKO
BU3HAUUJIU IMIMOUHY TpareAil B YkpaiHi, CHpUYUHEHO0
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BiliHOMO, yepe3 niecsnoBo «Kkilled» y3aranbHuUIM HOMI-
Hanjito “people”, HaainuBmM 1i PyHKIi€O rymMaHizanii;
koHkpeTusyBaiu “families with children”, 06 akuen-
TYBaTH Ha BPasJIMBUX COLliaJIbHUX I'PylaxX; BUKOPHUCTa-
JIU KOHCTpyKIito “sheltering in basements”, migcuans-
1IY eMIaTiHHUY edeKT Tolo.

Yepes rnobasbHUM BIJIMB LUPPOBOI KOMyHikamii
Ta HOBUX MeJlia, TEKCTH, L0 NepeK/IaJaloThCsl, Ha/lXo-
JSTh 3i cTpivok HOBUH, 0iliHHUX CTOPIHOK y colMe-
pexax, aHaJiTUYHUX M1aTdopM i 3aaB JifiepiB MixkHa-
poAHUX opraHizauiil. MoBa Takux TeKCTiB AWHaMiyHa
(mepeBa)kae BUKOPHUCTaHHS KOPOTKUX peyeHb, a BCi Ail
BiZlo6pakaloThcsl B aKTUBHOMY CTaHi), parMeHTapHa
(uacTo momaeTbes y opmi JI03yHTIB, TBiTEP-pUTOPHU-
KU i Tak 3BaHOI KJ/1iNoBOCTi) Ta MaHidecTaniiiHa (koau
eMmonii Ta akciosioriuHi Mapkepu € uiTkumu: stand
with, support, condemn / niompumyeamu, 3acydicysa-
mu). YkpaiHCcbKi NepekJiajiadi, 1106 He BUXOAWUTH 3a
Mexi eBpornencbKoi Ta MiXKHapoJHOI TepMiHOJIOriYHO1
CTaHZapTu3alii, BAKOPUCTOBYIOTb aKTyaJIbHi Iyiocapil
€C ta OOH, 3 ix fonoMorow nepejaryd BU3HAYEHHS
Ha Kwrtanat rule of law, accountability, peacebuilding,
resilience, sanctions policy / eepxoseHcmeso npasa, nio-
38imHicmb, MupobydysaHHs, cmilikicmb, noaimuka
caukyiii. Takox 3pocsa norpeba BepudikyBaTu GpakTy,
CIiAKYyBaTH 32 TOUHUM NlepeKJIafloM Npenu3iiHuX Xpo-
HOTONOBUX eJIEMEHTIB, HalMeHyBaHb OpPTraHiB BJajy,
3aKOHIB i JJOKYMEHTIB.

HopmaTuBHOO /151 CyCHiJIbHO-NIOJITUYHUX TEKCTIB
2020-x pokiB € 3aMiHa TpaAULIiHHUX JEKCUIHUX GOPM
3 4iTKO MapKOBaHUMHU YOJIOBIYMMH KOMIIOHEHTAMH Ha
reH/lepHO HEWTpaJbHi:

e policeman - police officer;

e chairman - chairperson / chair;

e fireman - firefighter;

e man-made - synthetic / artificial;

e mankind - humankind

3pocTae Bara iHKJIIO3UBHOI'O 3aliMeHHUKa they Ha
Mo3HauyeHHs HebGiHapHOi 0cOGUCTOCTI abo JIIOJUHY,
reH/iepHa iIeHTUYHICTb AKOI HeBU3HA4YeHa:

e If a student wishes to apply, they must submit the
form by Monday / flkwo cmydenm/ka 6axcae nodamu
3as18Ky, 8iH/80Ha nosuHeH nodamu ghopmy do noHedinka.

e Each employee should update their profile / Koxcen
chiepo6IMHUK no8UHEH OHo8UMU C8ill hpoinb.

[IpoayKTUBHOIO TaKOX € person-first language, 3a
JONIOMOT010 AKOI MiIKPeCJETLCA JIIOACbKA TIHICTD, a
0COOUCTICTb He 3BOAUTLCS JILIE /10 OAHIE] XapaKTepu-
CTHKHU.

e disabled person - person with a disability / iHea-
/10 — /1t00UHa 3 iHeasidHicmIo;

e the homeless - people experiencing homelessness,
unhoused people / 6e3domHull - A0JUHA, IKA He MAE
nocmitiHo2o Micyst NPOHCUBAHHS, AOOUHA, KA He MA€E
aHeumaa;

e drug addict - person with substance use disorder /
HAPKOMAH — A00UHA 3 pO31a0dOM, NO8'A3AHUM I3 8xcU-
BAHHAAIM NCUXOAKMUBHUX PEHOBUH.
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He MoxxHa 6yayBaTH BUpasy, y SIKUX NPOSIBASETbCS
ynepe/pKeHe CTaBJIeHHsI ab0 HeraTUBHa OLjiHKa:

e victim of violence - survivor of violence / s#cepmsa
Hacuabcmea — AJUHA, IKA Nepexcuad Hacuabcmaeo;

e elderly people - older adults, senior people / nt0du
AIMHb020 8IKY — NIMHI 100U, 100U CMapwozo 6iKy;

e third-world countries - developing countries, low-
income countries / kpaiHu mpemuo2o c8imy — KpaiHu, wo
po3susarmucsi, KpaiHu 3 HU3bKUM pieHem 00X00y;

e riot - protest, unrest / 3a80pyweHHs1 — npomecm.

Y nifl yacTHHi cycniJbHO-NOJITUYHUI MepeKJaj
CyroJIOCHUH i3 MeJUYHMM, Jle MOBa HJe Npo 30cepe-
JPKEeHICTb Ha eTUYHOCTI, OpieHTOBaHiH Ha JitoguHy [17].

Y TekcTrax CyCHiJIbHO-NIOJITHUYHOTO JAUCKYpCY iH-
dbopmMalito NoTpibHO NoJaBaTH TOYHO, He CIOTBOPIOIO-
4y Ii, Ta NOBaXKal04YM CaMOBHU3HAYeHHS OKpPeMUX JIIoZleH.
Tak, TpaauLiitHi iMeHHUKU transgenders i transsexuals
/ mpaHceeHdepu i mpaHccekcyaau caif, 3aMiHUTH Ha
dopmyntoBaHHSA transgender people, nonbinary people
/ mpaHczeHdepHi 100U, HebiHapHi aodu. Te came cTo-
CYETbCS eTHIYHUX | Ky/JIbTYpHUX caMoHa3B (Indigenous
Australians, Native Americans / kopiHHi aecmpaniliyi,
KopiHHi amepukaHyi) i pesniriiHol NpUHAJEXKHOCTI.

Oodiuifina aHrJIOMOBHA KOMYHiKallisl Bij TEKCTIB me-
peKk/ajy BUMarae:

- Avoid unnecessary references to gender,
appearance, disability, or age / O6MexyiiTe 3raiku Mpo
CTaThb, 30BHIIIHICTb, iHBa/iJHICTb 260 BiK;

-Useneutral,descriptivewording / BukopucTtoByiiTe
HeUTpasibHi, onucoBi GopMyTI0OBaHHS;

- Minimize passive constructions in sensitive
contexts / MiHimi3yiiTe macuBHi KOHCTpYyKIil B AeJi-
KaTHUX KOoHTeKcTaxX. Hanpuknaz, ¢pasy People were
displaced / JItodu 6yau eumyuweHi nokuHymu ceoi do-
Migku BapTo 3aMiHUTHU Ha iHIYy - The military actions
displaced thousands of people / BilicbkoBi fiii npusBesn
Jl0 TlepeMillleHHsI TUCSY JIToJeH.

MoBHu# npoctip Ykpainu nicas 2020-x pokiB ak-
THUBHO 3MIHIOEThLCH, aJie, Ha BiAMiHY BiJi aHI[JIOMOBHOTO,
JJIS1 IKOTO KOpeKTHaA JIeKCHKa JaBHO BXe CTaJjla yCTa-
JIEHOI0, BCe 1e 3HAaXOAUThCS Ha LJIAXY TepeoCMUC/IeH-
Hsl TpaJuLiMHUX HOPM. Yepes Lie Y HbOMY NO€EHYOThb-
Cl KOHCepBaTUBHI CTPYKTYPH Ta HOBI TYMaHICTUYHO
OpIEHTOBAHI MiX0AH, AKi IMEHYIOTh COLia/JIbHI ABHUIlA
i rpynu. AursnomoBHi 3MI yacTo BXXUBaWOTb NOHATTH
“victims”, mo3Havyawouyu TaK JiIOJeH, 10 3a3HajJd Ha-
CUJIbCTBA abo Oysu BOUTI BHACAIZOK GOMOBUX Ail.
Hanpukisag, y maTtepianax ArentctBa OOH y cnpaBax
6ikeHLiB 3ycTpivaeMo ¢pasu Tuny: “... a 31% rise in the
number of victims from 2024» a6o «...Four of the were
family members killed ..” [15]. Y Takux KOHCTPYKILisix
victims oTpUMy€E ryMaHicTU4YHe 3a6apBJieHHd i GoKycy-
€TbCsI Ha HAcJiIKax BitiHU A1 sitofieil. OfHAK B YKpaiH-
CbKOMY CYCIIIJIbHO-TIOJIITUYHOMY JUCKYPCi iICHYIOTH Ba-
pianii qboro TepMiHy - «:kepTBU» (€MOLiIIHO HacuYeHe
NOHATTSA) i «ocTpaxaasti». CaMme Apyruit BapiaHT Haul-
YacTille BXXUBAETbCA B KOHTEKCTI r'yMaHIiTapHOI A010-
MOTU YU IOPUAUYHUX JOKYMeHTIB. BiH € cBifueHHAM
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nepexiHOCTI Ta riGpUAHOCTI HAlIOr0 MOBHOTO MpO-
CTOPY, 0COBJHUBO KOJIM Lie CTOCYEThCS NMpeJCTaBIeHHs
JII0fleH, ypaxkeHUX BiHO10.

TunoBuMH nNepekJaJallbKUMU TPYAHOILAMM MiJ
yac BiATBOpeHHS aHIVIOMOBHUX eTHYHUX MapKepiB €:

e gidcymHicmb aHas02i8 2eHdepHO Helmpa/ib-
HUX 3aiiMeHHukie (HanpukJaa, singular they MoXxJu-
BO MepeK/IaCcTU Jiulie o6xifHUMU dopmamu: They must
submit their application / Cmydenm(ka) mae nodamu
ceoto 3as8y / Koscen i3 cmydenmie mae nodamu ceow
3as8y), npamux ekeisasieHmia 0411 oKpeMux mep-
MiHie (Survivor of violence / nw0duHa, saka nepescuaa
Hacuabemeso, Undocumented immigrant / oco6a 6e3 do-
KymeHmig / 1100uHa, Ka Wykae npumyaky), eagpemis-
Mmie i cmusicmuyHo yymaugux HaliMeHygaHs (people
experiencing homelessness, substance use disorder);

e ymeopeHHs1 hemiHimueHux ¢hopm 0458 no3Ha-
yeHHs1 npodeciii i nocad (B ykpaiHCbKili MOBIi Bijo-
BiiHUX $peMiHITUBIB He icHY€ a60 BOHU 3By4YaTh HENPU-
POZHO: NOCAUHSA, MIHICMeEpKa, KAHYeAspKa);

* BUKOPUCMAHHS NOJGIlIHUX hopm 015 03HAUEeH-
HS KO/IeKMUBHUX NOHsIMb (B aHIJIiNCbKI MOBi cjioBa
students, participants, citizens / cmydeHmu, y4acHUKU,
2poMadsiHU 03HAYaOTh HEUTpPaJIbHI NOHATTS, a B YKpa-
THCBKIl, 3a/IeXKHO Bifj KOHTEKCTY, MOXXYTbh BUKOPUCTO-
ByBaTHCs NapHi dopmu: cmydeHmu ma cmydeHmku,
YYACHUKU ma y4acHuyi);

e icHyeaHHs1 medxci minc person-first i identity-
first language, sixa nepej6ayae BpaxyBaHHSI MOBHUX
Tpaguuii i npuitHATHUX PopM (s1r0duHa 3 iHeanidHi-
cmio Vs I[Heasid), yepe3 HeNmpaBUJIbHUN BUOIp SKHUX
MO>Xe BUHUKHYTH CTUIMaTHU3allis;

e gumMyuleHa adanmayisi y3a2a/1bHeHUX aH2/10-
MOBHUX KoHcmpykyiii (Everyone must submit their
form / Kooscen i koxcHa maromb nodamu ceoi 3as8u
YKpalHCbKOI0O HEMOJIMBO MNepeKJaCTH HeWTpaJbHo,
He YCKJIaJIHIOIYH CTPYKTYPY pedyeHHs);

e pi3He cnpuiiHamms emHiYyHUX i coyiaabHUX
Kamezopiil (minority groups o3Ha4ya€ MeHWUHU, ajie
YKpaiHCbKUNM KOHTEKCT BUMara€ GiJbIioi KOHKpPeTHU-
KU: emHIYHI chinbHOmu, 8pasausi epynu ab6o mepMmiH
indigenous peoples / kopiHHi Hapodu MyCUTb yTOYHIOBa-
TH JIOKaJIbHUH KOHTEKCT (KpuMcbki mamapu), 8ilicbKo-
8ux mepmiHie i nocmkoHgaikmuux mpaem (victims,
survivors Tpeba audepeHIiloBaTH Ha nocmpaxcoai,
nocmpasxcdaaa ocoba, nopaHei);

e HemodMcAUBIicMb docsizmu  Hellmpda/abHOCMI,
gidmoeumucs 8id oyiHku (TIOHATTS protesters, armed
group B aHIIiNCbKiN € HEUTPaJIbHUMH, B YKPATHChKIHN —
NOTEeHLiMHO OLiHHUMU: npomecmysaibHUKU / padu-
Kaau, 36poliHa epyna / mepopucmu) ma dompumyea-
mucst €QUHO20 cmu/lo (Yepes3 [J0JaTKOBI MOSCHEHHs
IHKJIIO3UBHUX MapKepiB YCKIAaJHIETbLCA JIOTiKa 1 CTHU-
JIICTUYHA €IHICTb TEKCTY).

[l mobya0BU eTUYHOI KOMyHiKalil AoLisibHO [Jj0-
TPUMYBaTUCS HACTYNHUX PeKOMeHAallii:

e guKopucmosyeamu ¢eminimueu, 10 no3Haya-
I0Tb KOHKpeTHI npodecii, mocaau i cycninbui poai (s1i-
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Kapka, doyeHmka, 80/10HmMepkKa), napHi ghopmu (cmy-
deum i cmydeHmka, naH ma naxi) i Hellmpa/ibHi KOH-
cmpykyii (ocobu, siki 6epyms yuacms);

e 3acmocogysamu person-first language, na nep-
111e Miclie BUCYBalO4U JIOAUHY (1t0duHa 3 iHeanidHicmio,
0cob6a 3 3a/1excHicmio, 100U, SKi ONUHUAUCS 6e3 Hum/aa)
1 YHUKauM i MOXKJIMBOI peAyKIil 10 IeBHOr0 CTaHy
a6o kaTeropil (iHea.1d, HapkoMaH, 60Mic);

* camMoHa3zueamu emHiyHi, Ky1emypHi ma pei-
2itiHi epynu, 3a6e3ne4uBIIY iM HEHTpasJbHE 3By4aHHS
(xopiHHi Hapodu, poMcbKi 2pomadu, MycCyAbMAHCLKI po-
JuHU) 3aMiCTb AUCKPUMIiHALIMHOTO MEHWUHU, YU2aHU,
iHopoduyi;

e nepeksadamu mekcmu coyia/nbHO-noAimuy-
H020 JucKypcy mo4Ho i HeilimpasawbHO (protesters /
npomecmysaiasHuku, armed group / 36poliHe yzpyny-
8aHHs — 6e3 10JaTKOBUX OLIIHHUX KOHOTAUiH, victims /
nocmpaxcoanai, wounded / nopaHeHi, veterans with
disabilities / eemepaHu 3 iHeai0Hicmo — AeJIiKaTHO);

e npogodumu pedaKmopcbKi nepegipKu, akyeH-
myl4u Ha emuY4HOCmi, yepe3 KOHTPOJIb 3a BiJTBO-
PEeHHSAM YKpalHCbKOI iHK/JII03UBHUX MapKepiB aHIIiH-
CbKOI MOBU;

e 3gepmamu yeaz2y Ha 4ym./aueicmv KOHMeKcmy
ma o4iKyeaHHs1 aydumopii, o6upayy iHKJIIO3UBHI
dopMu 3 ypaxyBaHHSM NOoTpeb LiIbOBOI ayAuTOpii, a
TaKOoX [JJ0/lal0uM MOsICHEHHsI ab0 yTOYHEHHA /10 Nepe-
KJIaly IeBHUX CJiB, GOpM YU BU3HAYEHB, 1106 36eper-
TH IX CMUCJIOBY TOYHICTb Ta €TUYHICTh.
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3. BUCHOBKHA

OTxxe, cyyacHe BiATBOpeHHsI JMHAMi4yHOro, rJ106a-
JIi30BaHOTO 1 OJIITU30BAHOI0 CYCNIJIbHO-NIOJITHYHOI'O
JUCKypCy MOTpebye iHTerparnii «<HoBoi eTUKU» mepe-
KJaAy, AJid AKOI epuioyeproBUMHM € eTU4YHa BiJIIOBI-
JaJIbHICTh, MOBHA IHKJIIO3id I KyJIbTypHa Yy TJUBICTb.
JlekCU4Hi, CMHTAKCHU4YHI, CTUJICTUYHI Ta KYyJbTypHi
MapKepy TOJIEPAHTHOCTI Ta IHKJIH3UBHOCTI [OIIO-
MaraloTb IepeKk/jajadyaM aJeKBaTHO BiZTBOPIOBATHU
OpUriHa/ibHi TEKCTH, 30epiraTu iX 3MicT i nparMaTusmM,
YHUKATU AUCKPUMIHALil Ta cTUIrMaTu3alil OKpeMHux
conjanibHuX rpym. Ilix yac BiliHU B YKpaiHi nepekJaf,
CTaB COLi0-KYJIbTYPHUM MeJiaTopoM, 1o 6asaHCye
Mix rio6anbHuMu DEI-cTanjapTamMu Ta HauioHasb-
HUMH, NATPIOTUYHO i IIiHHICHO 0GI'PYyHTOBAaHUMU 0CO-
6/1MBOCTAMU MOBJIeHHs. CaMe TOMy yKpaiHCbka Iie-
peKk/ajjalibKa CHIJIbHOTA CbOTOAHI Ma€ Ha NpPUKJIAAl
MiXXHapoAHOro JocBiny dopMyBaTu BJacHi cTpaTeril
eTUYHOTO NepeK/Iaay ¥ Taki IpaKTUKU MOBHOI iHKJIIO-
3ii, aki BigmoBigaTUMyTh cnenudini Hamoro Hario-
HaJIbHOT'O KOHTEKCTY.

[lepcieKTUBHUM BBa)KAaEMO MOAAJBIIUNA IVIHMOO-
KWH aHaJsi3 iHKJI3UBHUX NepekJaJalbKUX Mpak-
THUK y Pi3HOXXaHPOBUX CYCHIJIBHO-IIOJITUYHUX TEK-
CTaX, a TaKOXX JOCJIi/P)KEHHSI peakljiii yKpaiHChbKOI
ayAUTOpIl Ha HOBALii MOBHOI 1HKJII03il 3 ypaxyBaH-
HsM NoTpeb 1isiboBOI ayauTopii Ta cnenudiku Bo-
€HHOTO 4acy.
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“NEW ETHICS” OF TRANSLATION: STYLISTIC MARKERS OF TOLERANCE AND INCLUSIVITY
IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS OF SOCIO-POLITICAL TEXTS IN THE 2020s

The article is devoted to the “new ethics” of translation and stylistic markers of tolerance and inclusiveness, which in the
early 2020s became decisive for the English-Ukrainian translations of socio-political texts. The purpose of the article is to identify
and systematically analyse the stylistic markers of tolerance and inclusivity in the translation of socio-political texts of the 2020s
from English into Ukrainian and to identify translation strategies that achieve ethical correctness and adequate reproduction of
the modern discourse. The material for the analysis is modern English-language research in the field of translation studies and
original texts dating from the first half of the 21st century. The purpose of the article is to identify and systematically analyze
stylistic markers of tolerance and inclusivity in the translation of socio-political texts from English into Ukrainian in the 2020s, and
to determine translation strategies that achieve ethical correctness and accurate rendering of modern discourse. The material
for the analysis consists of modern English-language research in the field of translation studies and original texts dating from the
first half of the 21st century. It has been established that linguistic inclusion has become an effective way to restore social justice
and ensure respect for every human difference through its correct nomination and favorable attitude, especially in the socio-
political discourse we are considering. It has been determined that such texts are a challenge for Ukrainian translators, as we still
do not have effective strategies and mechanisms in place to regulate the methods of adequately adapting “sensitive” vocabulary
to linguistic norms and the choice of correct names for various social phenomena. Specialists must decide for themselves how
to accurately convey the meaning of the original without violating the norms of the modern Ukrainian literary language and the
ethical standards of the country whose socio-political text is being translated. The article describes the specifics of lexical, syntactic,
cultural, and stylistic markers of tolerance and inclusiveness, which are used to ensure adequate and ethical reproduction of the
original text. The analysis of theoretical and practical materials on the outlined issue allowed us to determine the orientation of the
markers, including the rules for choosing the necessary feminitives, using the person-first language, adhering to a neutral position
when translating socio-political terms, and also controlling the choice of evaluative or stigmatized forms. It was determined that
lexical, syntactic, stylistic and cultural markers of tolerance and inclusion help translators adequately reproduce the original texts,
preserve their content and pragmatism, and avoid discrimination and stigmatization of individual social groups. It was concluded
that during the war in Ukraine, translation balances between the global DEI standards and the national, patriotic and value-based
features of speech. Taking into account international experience, the Ukrainian translation community forms its own strategies of
ethical translation and practices of linguistic inclusion that correspond to the specifics of the national context.

Key words: inclusiveness, “new ethics” of translation, non-discriminatory vocabulary, socio-political discourse, tolerance.



152 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina
| 2026. Bunyck/Issue 103 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

REFERENCES

1. Andreitsiv, I. (2018). Slovnychok osvichenoho ukraintsia. Yak mozhna i ne mozhna hovoryty pro liudei [Dictionary of an
educated Ukrainian. How you can and cannot talk about people]. Ukrainska pravda. Retrieved from: https://life.pravda.com.ua/
society/2018/01/23/228588/

2. Vaskiv, M. (2022). Standarty zhurnalistyky y «mova tolerantnosti» v konteksti zakonodavstva derzhavno-natsionalnoi
bezpeky [Standards of journalism and «Language of Tolerance» in the context of legislation and state and national security].
Intnhrovani komunikatsii [Integrated communications], 1(13), 6-16. https://doi.org/10.28925/2524-2644.2022.11

3. Derik, I., & Hutsal, D. (2021). Osoblyvosti vidtvorennia feminityviv u perekladi ukrainskoi publitsystyky anhliiskoiu movoiu
[Features of reproduction of feminitives in the translation of Ukrainian journalism into English]. Naukovyi visnyk PNPU im.
K. D. Ushynskoho [Scientific Bulletin of South Ukrainian National Padagogical University named after K.D.Ushynsky], 33, 311-327.
http://dspace.pdpu.edu.ua/handle/123456789/15656

4. Zinchenko, V., & Hryshchenko, O. (2024). Movna inkliuziia v publichnomu dyskursi ta linhvistychni stratehii spryiannia
sotsialnii rivnosti [Linguistic inclusion in public discourse and linguistic strategies for Ppromoting social equality]. Visnyk
humanitarnykh nauk [Bulletin of Humanities], 1, 1-16. https://doi.org/10.5281/zenodo.14065821

5.Zinchenko, A, & Rudenko, M. (2022). Markery rasovoi prynalezhnosti vanhlomovnii publitsystytsi: perekladatski rishennia
[Markers of racial identification in English publicistics: translation solutions]. Naukovi zapysky. Seriia: Filolohichni nauky [Research
Bulletin. Series: Philological Sciences], 202, 135-139. DOI: 10.36550/2522-4077-2022-1-202-135-139

6. Kukushkin, V. V,, & Shostak, U. V. (2025). Problema movnoyi politkorektnosti v suchasniy anhliys'kiy movi: vplyv
sotsiokul'turnykh zmin na slovnykovyy zapas [The problem of linguistic political correctness in modern English: the influence
of socio-cultural changes on vocabulary]. Zakarpates'ki politychni studiyi [Transcarpathian Political Studies], 39(2), 193-198.
https://doi.org/10.32782 /tps2663-4880/2025.39.2.31

7. Kosharnyi, K. (2025). Etyka perekladu suspilno-politychnykh tekstiv:vid teorii do praktyky [Ethics of translating socio-
political texts: from theory to practice]. Visnyk nauky i osvity [Bulletin of Science and Education], 8(38), 394-406.

8. Lashul, V,, & Tymofieiev, V. (2021). Struktura ta komponentnyi analiz etychnoi kompetentnosti maibutnoho perekladacha
[Structure and component analysis of the ethical competence of a future translator]. Humanitarni studii: pedahohika, psykholohiia,
filosofiia [Humanities Studios: Pedagogy, Psychology, Philosophy], 9(1), 24-30. https://doi.org/10.31548 /hspedagog2021.01.024

9. Mykhailova, 0., & Spilnyk, T. (2019). Prahmatychnyi aspekt vzhyvannia ta perekladu feminityviv u viiskovomu dyskursi [The
pragmatic aspect of the use and translation of feminitives in military discourse]. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho
universytetu: Filolohiia [International Humanitarian University Herald. Philology], 43(4), 78-81. https://doi.org/10.32841/2409-
1154.2019.43.4.19

10. Sukhomlyn, Yu. (2008). Movna tolerantnist u zhurnalistskomu teksti: parametry katehorii [Language tolerance in the
media text: category parameters]. NNI zhurnalistyky KNU imeni Tarasa Shevchenka, elektronna biblioteka [Educational and
Scientific Institute of Journalism, e-library]. Retrieved from: http://journlib.univ.kiev.ua/index.php?act=article&article=2389

11. Trachuk, V. (2008). Politychna tolerantnist yak mekhanizm politychnoi vzaiemodii: problemy ta perspektyvy [Political
tolerance as a mechanism of political interaction: problems and prospects]. Naukovi zapysky. Instytutu politychnykh i
etnonatsionalnykh doslidzhen im. I. E Kurasa NAN Ukrainy [Scientific notes of the I. F. Kuras Institute of Political and Ethno-National
Studies of the NAS of Ukraine], 37, 354-363. Retrieved from: https://ipiend.gov.ua/wp-content/uploads/2018/07 /nz 37 41.pdf

12. Ahmadova, A. (2025) The Ethics of Translation: An Analytical Study of Accuracy, Cultural Sensitivity, and Technological
Impact. Global Spectrum of Research and Humanities, 2(1), 4-11. https://doi.org/10.69760/gsrh.01012025001

13. Angermeyer, P. S. (2023). Translation as discrimination: Sociolinguistics and inequality in multilingual institutional
contexts. Language in Society, 52, 837-859. https://doi.org/10.1017/S0047404522000422

14. UNHCR (2025). Explainer: War in Ukraine - the human cost and humanitarian response. Retrieved from: https://www:.
unhcrorg/uk/news/stories/explainer-war-ukraine-human-cost-and-humanitarian-response?utm source=chat

15. Fairclough, N. (1995). Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language. London: Longman. Retrieved from:
https://www.felsemiotica.com/descargas/Fairclough-Norman-Critical-Discourse-Analysis.-The-Critical-Study-of-Language.pdf

16. Hanji, Li, & Haiqing, Chen (2018). The Construction of a New Translation Ethics from the Perspective of Chinese Philosophy.
Philosophy Study, 8(3), 119-124. d0i:10.17265/2159-5313/2018.03.003

17. Povoroznyuk, R. (2025, November 2026). The ethical lifeline: navigating vulnerability and care in medical interpreting.
Materials of the 5th International Online Conference ‘Corpora and Discourse’. National Technical University of Ukraine ‘Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute, 11, 139-142.

18. Reuters (2026). Civilian casualties in Ukraine up sharply in 2025, UN monitor says. Retrieved from https://www.reuters.
com/world/civilian-casualties-ukraine-up-sharply-2025-un-monitor-says-2026-01-12

19. Spivak, G. C. (1988). Can the Subaltern Speak? Macmillan Education: Basingstoke, 24-28. Retrieved from: https://jan.ucc.
nau.edu/~sj6/Spivak%20CanTheSubalternSpeak.pdf

20. Tymoczko, M. (2016). Translation in a Postcolonial Context: Early Irish Literature in English Translation. Routledge.
Retrieved from: https://www.taylorfrancis.com/books/mono/10.4324/9781315538624 /translation-postcolonial-context-

maria-tymoczko
21. Venuti, L. (2008). The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Routledge: Taylor and Francis Group.

The article was received by the editors 18.03.2026
The article was recommended for printing 27.04.2026
The article was published 29.05.2026



